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ATA®OPOIIOIHMENEXZ OWEIX XTH META®PAXH THX
INTAAAY TOY OMHPOY

Zo1n AviovonovAoo

HepiAnyn

H epyaoia avtumapabétel xapaxtnplotikda tng yovdikelag Kat av-
dpKr|g pPrTOPIKIG O€ Pid eVOOYADOOIKI) KAt Oe pid d1ayA®OOIKY) PeTd-
¢ppaon g Lhiadag, tov Kaxpidn kat Kalavt(akn (2005 awwvag, TT1)
kat oo Pope (18 aiwvag, TT2), avtiotoiymg. Avadeikvidel Omg £y-
YPUPETAL OTO AOYO I] KOWMVIKO-TIONITIOHIKI] HETAPOATL], IIPOKELPIEVOD
TA KEWPEVA VA EVAPHIOVIOTOOV HE TV TALDTOTITA TOL EKACTOTE AVd-
YVQOOTIKOD Kowvoo. ['vetat eldikr] avapopd otd QAaivopeva g evyE-
VEWIG KAl TG IPOOP@OVNOIG, Y VA TOVIOTODV KATIOW Onpeia mov
Aa@poPOLY KOWMVIKO-TIONTIOHIKEG Otagoporiooelg oto Aoyo. H ep-
yaota emyetpet va gotioel 1) Stadikaocia Afyng dro@acemv Tov
petagpaott), napalAnAifovtag 1o anotédeopa tov dvo Stadikaoimy,
g eVOOYA@OOIKIG KAl SIaYA@OOIKIG PeTAPPAOTG, KAl avadelkvdo-
vtag Siapoponolodpeveg OYelg TG YA®OOLKI|G TOWKIAIAG 08 COPP®-
Vid e KOWV®OVIKO-TIOATIOPIKES PeTAPANTEG.

Ag€erg-kAerdra

Opnpog, avopwkr)/yovawkeia prtopeia, Kalavtfaxng, Kakpidrig, ev-
yévela, mpoogavnor, evdotnta, Pope, epmopikr| kowvovia, Snpotik),
yovaikeio Critnpa, keipevo agetnpiag (KA), ketpevo vmodoyrg (KY).

1. H pnropikr o€ dvo peragpaosig g IM1adag

Eivat yvooto o1t o Aoyog priopel va eyypdgetl Kat va Stapop@ovel
TavToTTEG POAOL, NAIKIAG, PLAETIKEG, OPNOKELTIKEG, TASIKES, KOV®-
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Vikég, TOAMTkEG KA. H peta@paotikyy mpaktiki) mpoo@épet pia
orIovOia ELKAIPIA YA VA IAPATPIOEL KAVELG TOV Emavanpoodio-
PLORO TOV YA@OOIKQOV DAPAPETP®V IOV Kabopi{ovv avTég Tig TanTo-
teg. To mapov apBpo avturapabétel ototyeia mov apopovy EUPo-
Aeg TALTOTNTEG, TIPOKEPEVOL va avadeilel T xpnotpotTa g pelé-
mg G evdo-/Sa-MOMTIONIKIG HOKINAG, TPog TNV Katevbovor
aotr). ESetalet v avOpikr) xat ) yovaikeia pnropeia oe dvo peta-
epaoelg g [hiddag, pla evdoyhwoowkr) ota véa eA\nvika (Ieavvng
Kaxpdrg xat Nikog Kalavtlakng, 1955) kat pia dwayA@oowr ota
ayyAwda (Alexander Pope, 1715/20). Emyetpei va deifer nog n pr)-
TOPIKI] AVIAIIOKPIVETAL OTIG KOWVOVIKO-TIOMTIOPIKEG oTabepeg, avti-
KAtortpifel TV TautoTTa TOL AVAYVOOTIKOD KOWVOD Kl AITOKAAD-
Irtet EVAAAAOOOHEVEG TIPOTEPAIOTNTEG OOOV APOPU TNV €VYEVELD KAl
mv npoogavnon. H pnropeia oopmokvever ) 6pdorn, kat eivat
IIOAD EKTEVEOTEPT] AIIO TV AQIynorn oto £nog. Ta onpeia mov ava-
Avovtal pmopovv va Bewpnbodv aviurpooemevtikd delypata tng
pntopikng tng Iadag, kabwg eivat evOelKTIKA T®V ‘OOVAPIKOV' TOL
£PYOD, APOopPoY TO AOYO TV PACIKOV XAPAKTP®V KAl O TTOANEG TIe-
purtwoeig kabopifoov v egeAidn). Kalomtoov ohoxAnpn v epap-
xia Tov érnovg, Beodg, nuibeovg, Paciitadeg kat Kotvovg BvnTovg.

H petagpaon tov Kakpdr) kat Kalavt{dakn ypdagtnke oe pia mo-
Avtapayn mepiodo yua v eAAnviky) kowvevia. Ipagoov ot Kalav-
t¢axng kot Kakpidrig (2006: 11): «Zta 1942, péoa otig okoteveg pépeg
G KATOX1G, ONPApe TNV AIOQAOI] VA CLVEPYAOTOLHE Yld TO €PYO
aoto». Metd amo to dutho mArypa g vadiotikrg Karoxrg (1941-
1944) xat tov eppoliov moAépov (1946-49), n ENAada enperne va ev-
appoviotel pe v voolourr Evpomnrn, eve akopn mdaleve pe Tig e0m-
Tepkég TG aviupdoels. H petdagpaon ohoxAnpambnke to 1955, tpia
HOAlG XpOVd PETA amId TNV HAPAX®PNON TOL OKAIOUATOS YI)POoL
otig ENAnvideg, ala kat 1o dikaieopa va Bétovv vmoyneotta ya
BovAevtéc. EmmAéov, ota péoa g dexaetiag tov 1950 ot yovaikeg
ArEKtnoav npoopacn) oty epyaoia oto dnpooto Topéa arAd Kat oe
vopkd ernayyéparta (AodAxepn) 1986).

Tavtoyxpova, vmrpxe n dievedn yia 10 YA@oowko (rtnpa, avago-
pIKa pe ) Xpron mg dNpoTKNg pop@rg g EAMNVIKAG o0 péXpt
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TOTE XPIOHOIIOLEITO LOVO OTOV IIPOPOPLKO KAl OX1 OTO yPAIItO AOYo.
210 ypamto AOyo xprowpomoteito 1 xabapevovod, €vag KA
EMNAAOTOG OLVOLAOHOG APXALOEAANVIK®V TOIOV IIOL OgV aKOAOD-
Oovoe 1) «@uowkr) mopeia arhayng kat egéAdng» (Yule, 1995: 246). H
kabapevovoa elxye OKOMO va Tovioel Tr oLVOEON TOV VEGV He Td
apyaia eAANVIKA, pe OAeg TIG TTOATIOPIKEG KAl TTONITIKEG OLVEIIELES,
oL pIopet avto va éxet. To gawvopevo Tov 8o popPav Tng eEAAnvi-
KIG YA®OOMG ONovpyondoe oOYXLOT], eUIOdI(E TV EKPPAOTIKOTITA
S YAO®OOAG KAt AIOpdKpove moANovg amo ) yvoor. O Kalavt{a-
KNG, avOp@IIOg ToV YPAPPAT®V, ITAV AVAPERELYPEVOG OTIV TIOALTIKI)
Kat Kowevikn {wr) Tov tonov. EvBeppog vmootnpiktng tng dnpott-
K|g, pe peydho evBovolaopo avélafe tn petagpaon tng Lhiddag oe
aot)v.

Ztov mpoloyo g petagpaong, ot Kaxpidng xat Kalavt{axng
dnAmvoov: «[ot petappaoctég] malevav kat otov Oprpov TV TEXVI
va epPabdvoov meplocoTePO KAl TG EKPPACTIKEG dLVATOTNTES TNG
veoeAAVIKIG YADOOAG VA YV®PLoOLY KAl VA XPNOLOIIOW 00DV KAAD-
tepar (Kaxpidrig xat Kalavt{akng, 2006: 11). O Kalavt{axng Oew-
povoe TN petagpaot) g Lhiddag «hoyotexviko pvnpeto, moo Ba doSa-
Ce ) dnpotikr) YA@OOoa» KAt HOIPAOTHKE T1) XApd oV €viabe «Jovtag
ToV mAOUTO, TNV appovia Kat TV TAAOTIKOTTA TG ONPOTIKIG YAGDO-
oag. [...] Tt yAwooa, npoobeoe, Tt yAvkodtta xat 1t dvvapn» (Zte-
@avaxng, 1997: 324). Ztig apyég too 200 awwva eixe exdobetl aAAn pia
petagpaon g Ihiadag ota véa eAMVikd, al\d ol PETaQPaoTég
atoBavOnkav v avaykn) va oovelopEépooy T1) d1kr) TOVG VEd OITIK),
Kabmg 1) YV®O1) yid TOV OpNpiKo KOOPO ONO KAl IPOX®POVOE:

ATIO TOTe Op®G MEPAOCE PL0OG ALOVAG® OTO dACTPA dLTO 1)
Yvoon g opnpeikng (wrg kat yAoooag mArnfove, kat 1 veo-
eNNViKT] YA@ooa O0DAEDTIKE IO TIOAD Kt peletr|fnke KaAv-
tepa. Hrav Aowmov kaipog va doxipaotet dMn pua gopd 1
dvvapn kat 1 opHopPPLd TG MAV® OTO0 AKATANDTO KAJOIKO
ketpevo (Kakpidrg kat Kalavt{axng, 2006: 11-12).

211 Bpetavia tov 6¢katov 0ydoov aimva, Ta KAaoka apyaia xeipe-
va frav eva dradedopévo peoo exmaidevong. Tavtoxpova, ot oovor)-
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KEG AIIAITODOAV O1AiTePr) IIPOOCOXT| OTOLG KAVOVEG TG EVYEVELAG OTO
Aoyo. Ot koOikeg etyav aladet, kabmg ot apyaiot

erediokav éva eidog EvyAotrtiag amoloto, Sta@opeTikd amo
aoto 1o omoio enedimkav ot vedtepol. To Skd TovG HTaAV
0poOpd Kat nablaopévo, Kat pe avto mpoomnabovoav va
OayNVELOODV TIG WPLXEG TOV AKPOAT®V TOLG KAl VA Kevipi-
ooov 1) @avtaoia tovg (Blair, 2005: 283, petdagpaon g
OLYYPAPES).
O IToovm éxave v A1dd6a ToL EAKDOTIKT] OTODG OLYXPOVODG TOV TIPO-
oappofovTag oKNVEG KAt XAPAKINPEG MOTE VA AVIAIOKPIVOVIAL OTIg
emrtayég g aplotokpatiki)g kovAtovpag (Thomas 1990). H Ihiudéda,
éva €mog «Paclopévo otV Opyr| Kl TG APVITIKEG ODLVEIELEG TIG»
(Shankman, 1996: 48) mepiéxet évtovo AOyo. 2ZTig ONPELWOELS TOV, O
IMoovm xavel avagopd ot OIAVIOTTA TOV AP YIOE®@V O OxEon) pe
10 péyebog TOL £mOLE, KATL HOL LHOYPAPpilel T1 onpacia Tng
pntopikng oty Opdor. Milwvtag yia «tnv avorEpBAnt) eAoya xat
oayfv» (0.0L.: 7, HETAPPAOL] THG OLYYPAPEDS) TOL EIIOVG, TOVIoE OTL
ot AOYOl «p€oLV dIIO TOLG XAPAKTHPeg, TéAewot 1) ateleilg, kabwg
oopP@VOLY 1] Sapm®VoOLV He TOLG TPOIIOLSG EKEIVOV IIOD TODG
apBpavoov» (o.mw.: 8). «Exyoov kdatt ogfdopto, kat Ba pmopovoa va
IO HAVTIKO, € LTI TV AIEPLTT 0oPapOTNTA KAl AAKOVIKOTNTA Je
Vv omoia ekp@vovvtaw (o.1r.: 18).

Kat ot 6bo petagpaocelg Bempeitat 01t ekppdaloov Tig avnovyieg
NG AVTIOTOLYG ETOXT]G, Y TOV KOOPOo mov aM\adle Kat yid Tr) oxeon
TOVG pe Tovg KAAoKovg. Xty nepimtoon tov Kakpidry kat Kalav-
1Caxn, n yAwooa omodoxrg ovppultwvetat pe v dwa g v
tavtotta, Kabwg to apxaldtepd g ketpevo amodidetat otn ody-
Xpovn] g pop@r. v mepimtworn tov Iloovm, amd v dal\n, 1
HPETAPPAOT AIOTLIOVEL T1) PETAPOAL] T®V alldv, Ao Tov TpayL,
aootnPo EmKO KOOHO, Ot évVav VEO KOOHO, Iov divel épugaor oto
epIIoplo Kat ) Sunhepatia, otov omoio 1 ‘Aermrtotnta’ Kat 1) ENAenpn)
eofdttag etvat ex Tov ov ovk dvev. Kat ot dvo exdoyég eyypdgoov
Hpta alayn ot 0éon TOV YOVAIK®V, IIOL £PXOVTAL IP®OTI QOPd Ot
erag:n pe tovg KAaowkovg (otnv mepimtoon too [ldovm) kat mov
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AIIOKTOOV TP®TN @opd mpodéoPaocn oty Onpoowa ogaipa (otnv
nepiatoorn tov Kaxpdr) xat tov Kalavtlakr). TTooBeva alhov dev
eppavifovial autd Ta OApArdave TOoo &Viovd, 000 OTovg AOYOLG
TOV NPO®V KAl TOV Npaidev.

2. Avdpik1 pnropiki): alAayr] 0To DPOg KAt Tig KOWVROVIKEG agieg

Exet etmwOet o1t 0 ITooovm ¢PAeme TNV opnpPIKL) KOWVOVIA O Pid «Td-
SIK1] KOwmVvia», IO ePXOTAV Of dpeon avtibeon pe TV avamtvo-
oopevr epmopikt] kowwvia g AyyAiag (Connelly, 1988: 13). Ztig
onpewwoetg g [Aiddag, o ITooon ovyva amodokipdalet Goovg mePLIpt-
youpiCovV éva ONpavIKO ATOHO He OKOIO vd Kepdioovv ebvold Kat
dvvapn, O1OTL «otV OPAyPaTKOTNTa eivatl paAlov adovapia Kat
eAdttopa va £xelg v avaykn Pornbewag kat pecoAdapnong amo dA-
Aovg» (Shankman, 1996: 461) napd v «Oepbappévn avtiAnyn g
ITOALTEAELAG KAl TOD peyaleiov» (o.In: 461).

O natépag OAev TV Bemv, o Atag, dev Ba pmopovdoe va pnv daro-
TeAel P ONPAvVTKY @oVY) oe 0Ao 1o émog. H mavtodovapia too
vrovoettat oovexms, ald ot mpdlelg tov eivat ampoopeva avipo-
mveg, IIPooétovtag £Tot pia evola@épovod O1d0TAOT) OTO YAPAKTL-
pa tov. Zto napddetypda mov akoAovbei, o Atag Oéyetatl v wKeoia
mg Odtdag va Tipwproet Tovg Apyelovg mov ovpmneplpépdnkav
adika otov yio g, Tov AyxtAAéa.

HMapadewypa 1: O Aiag pila ot Oftida

KA H R hoiyia Epy’ 6 € p’ &xBodonfioar Ephoetg /Hpn &t &v p’
gpednowv Ovedeiorg Encecorv/ 1 8€ kai alteog p’ alel &v
abavdroiot Beolor/ vewel, kai t€ pé enot payn Tpweoowv
apnyew. (Opnpog, 1975: 68).

KY1 Qxo0 pnelddeg! Ze payopata pe Padeig pe v Hpa/ mov Ba
P apxloet ta paleopara xat 0a p” ayxkoAoyevet./ Etot kt
aMwg peg otoog abdavatovg Beotvg Bopmvet exeivr / padi
OV, TAYA NG PeG OTOV MOAepo Tovg Tpoeg oovIpéym mavta.
(Kaxp1dng xat Kaavt{daxng, 2006: 29)

KY2  What hast thou ask’d? ah, why should Jove engage/ in
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foreign contests and domestic rage/ the gods’ complaints
and Juno's fierce alarms/ while I, too partial, aid the Trojan
arms? (Pope oto Buckley, 1874: 19-20)

Tt poo Cnoeg; A, pa yiati va avaueryOei o Aiag / oe {eveg Orapdyeg
ka1 vroma opy1] / 1a wapamova ToV Bedv kar Tig Aypleg Tapayes Trg
Hpag / evo ey, pepoAnmntiog, Porbo tovg Tpweg;!

Zv exdoyxn tov Kakpidry xkar Kalavi{akn napamoviétat avolyta
Y1a TV YOVAIKA TO, XPIOIHOIOI®VIAS EMPOVIHATIKO AOyo. AvTi-
Oeta, o Atag tov [1oovm eivatl Mo AIOCTACIONOUEVOS (AVaPEpeTal
éupeca otov eavtd TOV, 0¢ 3° MPOOMIIO KAl P& aAVAPOPA OTOo OVOpd
T0V, 0 Alag, KAl Ol &y®), gaivetal va mapadéxetat OTL EDVOEL TOVG
Tpoeg? xat avageépel ) obloyo oe pia OGevtepevovoa mpotaoy. O
OIKOYEVELAKOG Kavydg 1mov Oa axolovbrjoet avdapeoa otov 0eo xat
oLCLYO TOL TAPOLOLACETAl He NIOTEPO TPOIO, KAl Ol AEITOPEPELEG
TOV AIOCIAIIOLVTIAL Yld TO KOO tov IToovr.

To mapddetypa 2 emiong Otvel €voelln apeong IPOCE®VNONG Kt
dranpoowmikig eyyvtntag. O Atag éxel avakowvmoet oty Hpa wmyv
amogaot] Tov va Pondnoet toog Tpweg, kat avtry (nAevet kabmg Bem-
pet 0Tt 0 Aiag evvoet T Oétda. O Atag omeddet va v Stayevoet. H
exdoyn) tov Kakpidry xat Kalavt{dakn Ppibet amo xabnpepivég ex-
PPAOELS, AITOTEAEITAL ATIO TPELG ENAEUTTIKEG TIPOTAOELS (TTOL PAVEPQ-
VOOV TNV dyavdktnorn tov Ala armévavtt oe pia pail\ov oxopr) oo-
Coyo) kat evvoetl T OLAIIPOCHIIKY| £YyOTNTA He TI) XPLorn OeDTEPOL
npoowmov. H exdoxr) tov Iloovm, amd v dlArn, vmootnpilet to
IIOUTIKO DQPOG, AIIOPeLYEL TV APecOTNTA Kal Otatnpel akOpa Kat
v opotokatainiia. Me v opotokatainSia o ITooon dniwvet v
«&vtovn atofnon tg e0Ipenetag» KAt Tov KAATEXVIKA appolovTog
(Sowerby, 2004: 51, petdgpaot) g CLYYPAPERG).

1 H avtiotpo@n HETAQPAct) TOV AIOCHACHAT®OV tov IToovn ota eAnvikda
eivat g ovyypapéag.

2 To emippnpa tdya (KY1) akvp®vel v eykopotnta g Hpotaong (Tovg
Tpweg ovvTpéy® mivra), Kabmg @atvetal 0Tl Iapovotdlel Tig Katnyopieg g
Hpag og avaxpipeig. H ENeunpn avtiototyoo npoodiopiopov oto KY2 amoot-
®IA 10 {ATNPa, ITOL propet POVo va yivel avTAnIto amno Ta ovpepalopeva.
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IMapadewypa 2: O Aiag pia otnv Hpa

KA Aawovin, aiel pév dieat oU6€ oe ABw: (Opnpog, 1975: 70)

KY1  Aapoviopévy! ITavta to kxaxo oto voo oov! Ae yATove!
(Kaxpdng xat Kafavtdaxng, 2006: 30)

KY2  Orestless fate of pride, / That strives to learn what heaven
resolves to hide! (Pope oto Buckley, 1874: 21)
€2 axovpaoty poipa tg meprpaviag, / mov spoomabdei va paber 6oa o
ovpavog amo@aciler va kpvwer!

IMpoxwpavtag amod tovg Beodg otovg nuibeovg, 1 Plovikia avapeoa
otov Axt\Aéa kat tov Ayapépvova arotelel peydhn mpokAnon yia
10 mouTiko VPog. O Nuibeog, otov omoio ot Beoi Edwoav egovoia, jie
Tipnpa tov npd@po Bavatod Tov, Epyetal oe COYKPOLOT) fe ToV ahdlo-
va kat depbappévo povapxn. To amoxkopdeapa tng diapdyng toog
EpyETal OTav o Ayapépvev Ipotpemnet Tov AYIAAEd VA arioy®pr)oet
amo 1o otpdrtevpd. «O TPOIOG VA 100PPOIIOeL Kavelg eva avertdo-
pnto mabog 1) dudabeon etvar va avaovpel xdamowo dAlo mov Ba to
vrepkavmte anavid o AxiAeag (Bizzell xat Herzberg, 1990: 786).
O Axt\\éag xartnyopet tov Ayapépvova yua Ogt\ia Kdt avikavotnta
OTI) PLAX1), IAPOAO TIOL ELVAL O HOVAPXIS.

Hapadetypa 3: O AxiAéag pha otov Ayapépvova

KA  OivoBapeg, kovog Oppat Exav, kpadinv &’ €éNdgoto, / oUte
not’ €g moAepov Apa Aa@) Bopnydijvat / olte Noyov & iEvat
oUv dprotheootvy Ayaidv/ téthnkag Bopd- 10 6€ ot kip
eldetan eivat. (Opnpog, 1975: 42)

KY1 MebBodotaxa, pe patia eod oKbA00 Kat pe kapdid aragivag!
/ T1ote n xapdua cov eoéva Paotne vV appatebeig kat va
Byelg / pe ta govodra pag otov nolepo; I1ote va mag va
OT1)0e1g / KAPTEPL I TOLG IO AVIPEI@PEVOLS pag; To tpepetg
oav 1o Xapo! (Kaxpdrg xkat Kalavt{dakng, 2006: 22)

KY2 O monster! Mix'd of insolence and fear, / thou dog in
forehead, but in heart a deer! When wert thou known in
ambush’d fights to dare, / Or nobly face the horrid front of
war? (Pope oto Buckley, 1874: 10)
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Q2 Oepro! Bpacovg ka1 pofov peiypa / oxvAe 00 oTo péTwMO, YA
oty kapdid edagi! [10te akovoTykeg va ToAuag oe evédpa, / 1
yevvaia va 0TEKELS OTHV IPWOTH YPAUUT] TOD PPIKTOD TOAEHOD;

Zto napadewypa 3, aifet va onpetwbdet o1t 1) exdoxr) tov Kaxpidn
kat Kalavt{dxn xpnowpomnoletl Imo oOVIOPES PNTOPLKEG EPMTIHOELS,
ov avePadoov v €viaon Aoye tng avinpévng eodvtntag, eve o
IMoovnm xpnowpomotel pia €KTeVI] MPOTAON KAl OTI) OLVEYEWT i
EKTEVI] PNTOPIKI) ep®TNOL). ADTO divel Evav pnropko, oxedov eAeyet-
axo tovo oto KY2. Zto KY1, pritopukég epmtroeilg Kat ocovatodnua-
TIKA POPTIOPEVES EKPPAOELS (00D PaoTnée 1 kapdia) evieivoov tr) Obva-
Hn g nebong Tov Aoyoo tovidovtag v danpooikr) eyyotnta. O
IToovn xpnotponotet mabntikr) eovr) oto [10Te akodOTHKES. . .., IOV O1-
ptovpyet anootaon - 1 Sethia Tov Ayapépvova peTagépetal Eppeod
otov avayveotn. Mia e€nynon yt aovto Ba pmopovoe va eivat o6tL o
Beopog g Paothelag eixe 1WoxLPA gpelopata OTO AVAYVOOTIKO KOLVO
tou [Toovm, kat pa 1000 dpeon IPooBolr) oTo IPOo®HO evog Pact-
Ada -axopa xat tov Se@bappévov Ayapepvova- dev Oa nrav
apeotn).

Zto mapadetypa 4, oy ekdoyr) tov Ilodovm, 1 alAnyopia too
«Aao@ayd»PaciAtd arooeIdTdat, Kat 1) opyr] Tov AYNAAéa otpéetal
AITOKAEIOTIKA OTO IPOO®IIO Tov Ayapépvova. Ztnv exdoxr) tov Ka-
kp101) xat Kalavt{axn, o «haopaydg» nyetng mpobrodétel 0Tt ot Ka-
tameotikol nyepoveg Bempovvtal adobprjvrtol eve 1 altoAoynor
ayyilet kat to epPaiiov (PAéme Tr0TEVI00G).

Hapadewypa 4: O Axt\A\éag pila otov Ayapépvova

KA 8npo8dpog paciels, émel oltidavoiow dvdcoelg (Opnpog,

1975: 42)

KY1 Xapd oto Aaogayd tov apxovtd, oo opiel TUIOTEVIONG!
(Kaxp1dng xat Kaavtddaxng, 2006: 22)

KY2  Scourge of thy people, insolent and base! (Pope oto Buckley,
1874:10)

ITAnyn Tov Aaov oov, Bpaoiut kair yvoaie!
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Zto mapdadetypa 5, o AxtA\Aéag too IToovn ep@aviletat mo ovykpa-
mpévog, exppalovtag to Bopo Tov pe pla apketd peyaldrtepn Kat
MO eK@PAOTIKY npotaot). To em@aovnpa oyod ota veéa eAAnvikda
elvat apvnTIKA POPTIOREVO O10TL EKPPACeL eVOXANOT) KAl XP1OLHOIIOL-
ettat og Wwaitepa avemtonpa copgpalopeva, pe dedopévr v vIap-
&1 IPOOMITKIG avapellng amod Tov opthntr). Ao TV aAA1 pepud, To
EMPOVNPA £ ota ayyAKd yprotpomnoteitat enpotepa og amevdeiag
npoo@®vnor), Kat dnAmvet oefaopod. Zinv exdoxr tov Kakpidrn) kat
Kalavtfaxn, n avagopd ot Pactela armoQevyetdal, ¢ pr) OXETIKL),
IIPOPAV®AS O COPPAOVIA 1€ TIG KOWVDVIKOIIOATIKEG oLVOr|Keg. AvtiDe-
1a, 1) ék@paor tov IToovm oo oev adiferg facthikd pvado! Sexabapilet
OTL I KPUTIKI) arevfovetatl otov Ayapépvovd MPOORIIKd, KAt Ol OT0
Beopo g Paotieiag. O mévOiypog Aoyog Tov Ayapépvova 0tayv ouvel-
dnromotel TV emepxoOpevy) 1tTa, eival mapadetypda tov neg o idiog
oprtArtr|g prropet va aAdSel YA@OOIKI] ODHIEPLPOPA AVAAOYd HE 1)
¢@von Tov Aoyov tov. O Ayapépvev eival Tarevog topd, Kabmg oko-
IIOG TOV elval va npeproet My opyl) T®V HOAEPIOT®V, ITOL ToV Bew-
pobLV vrevdLVO Yla TV TTA, KAt vd Kepdioet TV UIILOTO0DVI] TODG.

IHapadewypa 5: O Axt\A\éag pila otov Ayapépvova

KA  "Qupoy, dvaideinv émepéve, kepdaledppov ‘Opnpog, 1975: 34)

KY1 Qyxo0 povo, ano kop@rg Sediaviporne KAt oop@epoviovovon!
(Kaxpong xat Kalavt{akng, 2006: 20)

KY2 O tyrant, arm’d with insolence and pride! / Inglorious slave
to interest, ever join’d / with fraud, unworthy of a royal
mind! (Pope oto Buckley, 1874: 7)
Q2 tOpavve, pe oAa gov THV ayévela xar Ty Suraoid! / Zxddafe Too
@1HVoD mabovg oov oTo oopu@Epov, / uadi kar TS aTATIG, OV OEV
adieig PactAikd poaro!

Emxaleitat ) pvipn To0g yid va Tovioet II000 eDAOYT] [Tav 1) IPo1)-
YOOHEVT] AaO@PAoT) TOL Va obvexioet Tov moAepo. O Ayapépvav eivat
XAPAKTNPLOTIKO mapddetypa NI KATAITOONG ITOD IPOKAANECAV 1)
eCovota kat 1) drapbopd. To vrePTPOPIKO «eyd» ToL PaciAid, oL
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éxel ovvipiPel, pPropodoe va XPNOLHEDOEL OG IIPOEWOIIOLNOI OTOVG
obyxpovoug tov IToovr, mov 1) EPIOPIKT| TOVG EVACTXOAN O ITpo®Bov-
oe ¢va bAotko ovotpa adiwv. O Iloovn ypnopomotel madntik)
ovvtadn (m.x. fTav tapévy, o mAodToG, 0 Aadg pag kai 1 60&a pag Yapevy-
otV nadntikn ¢mvi) o 0p®V AIOCIEIIATAL) KAl £T0l 0 AYAPERVROV
tov I1oovn épyetat oe avtibeon) pe tov Ayapepvova tov Kaxpdr xat
Kalavtaxn), mov avoyta xatnyopet tov Ata. O Ayapépvev too [1o-
OVII elval MO TAIIEWVOG, KAl AIOPEDYEL TIG ALXHES TIPOG ToV BaoctAia
oV Bewv (avéorrlayvog, 60Ao pov 0THOE A0KNHO).

210 mapdadetypa 6, otV eAAnVikr) ekdoxry, 1) eodvtnTa mpotipdtat,
OII®G PAVEPDVEL I EVEPYNTIKI| oLVTaALT, oe avtifeon pe v mabnrixy)
oovtadn tov Ilooovn (1.x. pov 10 ‘1ade oe avtibeon pe 1o a safe return
was promised, 1), T0AD 01paTo apod &kava oe avtibeon pe to our wealth,
our people, and our glory lost). H xprjon evepynuikng 1] nabntikig
P®VI|g oxetTiCetal pe TV Taor TG EAANVIKLG YA®OOMG Ip0og T1) OeTik)
eoyévela (Zneuavov 1992) oe avtifeon pe v tdon g ayyAikng
YA®ooag IIpog v apvntiki) evyevela (Brown and Levinson 1987). H
eofvtta ot yAwooa Bempeitat, ot Piphoypagia, SAmOATTIOHIKT)
petaPAnty, kat ta napovia ototyela gaivetrat va to empPefaiovoov.

To mapdadetypa 7 mapovoidalet al\o éva mapddetypa dapopdg
OTOV XEPLOHO KOWMVIKO-IOMTIOHIKOV {NTUAT®V, OI®OG TO MHApPd-
Setypa 5 pe 1o Bépa g Pacileiag. Zv exdoyr) Tov I1oovm, i) epwTL-
Kr| oovevpeon eSlomvetat pe «BAapn» (PA. apAapng avagpedyer) eved
oy exdox1 tov Kaxpdryy xat Kalavi{akn to apvntiko Ae§ihoyio
AIIO@EDYETAL, KAl 1) dpaotnploTnTa meptypd@etdt pe Betikodg 0poog:
xabog To oovnBifovue 0dor pag oty 1, yoVAIKES KI AVIPES.

Atyo mpwv TV teAikr| payn, o Axt\éag kat o Extopag avtalidao-
oOoLV pePIKA AOy1la. Zopgpmva pe Tov I1oovm, «PAénovpe éva yaAnvio,
fpepo Bappog oto Aoyo tov Extopa [...] yepdro toApn), alAda padi pe
avbpemd: oto Aoyo tov Axi\\éa, ovmapyet pioog xat alaloveia»
(Shankman, 1996: 1039).
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IMapadewypa 6: O Ayapeépvev piha oto Aao

KA

KY1

KY2

® piot Apyeiov fiyftopeg ASE pédovteg / Zelg pe péya
Kpovidng dtn €védnoe Bapein / oxEtAog, Og 10te pév pot
Un€oyeto kal katévevoev / 'Ihov éknépoavt’ elteixeov
anovéeodar, /viv 8¢ xaxnv andmyv Povleloato, kai pe
keheUet / SvoxkA€a Apyog ik€obat, £mel moAUv MAeoa Aadv./
oUte mov At péNet UneppevEi gilov eivat (Opnpog, 1975:384)
dilot pov eoeilg, Apyliteg Apyovieg KAt IPOTOKEPANAdeg, / o
Alag, 0 y10g Tov Kpovoo, i’ épmmheSe oe ovgpopd peydhn, / o
AVEOTIIAAY VOGS, TIOV HIPV HoD To ‘Tade Kat OEXTNKE, PV IIAP® /
npota mv Tpoia v oploteiyiotn, va pn dwayeipo niom. /
Kat topa 660 pov otnoe aoknpo kdat jie mpootadet oto
Apyog, / 10600 101D 0TpaTd agod {ékava, va yOP® VIPOILAopE-
vog. / 'Etot pabég otov mavtodvvapo tov Kpdvoo vyto 6
apéoet. (Kaxpdrig xat Kalavt{axng, 2006: 131)

Ye sons of Greece! Partake your leader’s care; / Fellows in
arms and princes of the war! / Of partial Jove too justly we
complain, / and heavenly oracles believed in vain./ A safe
return was promised to our toils,/ With conquest honour’d
and enrich’d with spoils: /Now shameful flight alone can
save the host; / our wealth, our people, and our glory lost. /
So Jove decrees, almightly lord of all! (Pope oto Buckley,
1874:397)

Zeg, yior g EAMdoag! Moipaoteite thv €éyvoia tov apyrnyod oag/
Zovipogor oTn payn kai apiyxireg o0 moAéuov! / [ia Tov adiko To
Aia mapamoviopacte Oikaia/ ka1 yia 00pAvIA ONUAGIA TTOD YATAIA
motedape. /ZTovg KOTOvG HAG HTAV TAUEVH pia aoParig
emoTpopt],/ ye payn Tipnpévny xar otohopevy pe molorédeteg: /
TOPA HOVO 1] ATIUGTIKY QVYH UTTOPEL VA OWOEL TH 0TPAaTd / 0
mhodTog, 0 Aaog pag kar 1 60&a pag yapévn./ Etor mpootaler o Aiag,
o ravtoovvapog Kopiog 6Aav pag!
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IMapadewypa 7: O Ayapeépvev pihd oto Aao

KA Qg pév ol 6won, petd &’ €ooetat fiv 10T drmUpaev / koUpn
Bptofiog: €mi 8€ péyav dpkov dpolpat/ pn note tfig eUviig
empPrpevat ASE pryfivay, /1 B€pg AvBpwnmv mélet Avopidv
ASE yovaw@v. ( Opnpog, 1975: 390)

KY1 Kat aotég 8a 600w, Kt a6 nave Tovg TNV IIov Tov mpd
10Te, / 1) BploomodAa kopr), 6ive TOv, KL OPKO TPAVO TOL
Kave, / nog 0ev avéPnka otnv kAtvn g, dev eopa padi
g, / kabag o ovvyBiCovpe odor pag oty yH, yovaikeg ki AVIPES.
(Kaxpdng xat Kalavtdaxng, 2006: 134)

KY2  Andjoin’d with these the long-contested maid; / With all
her charms, Briseis I resign, / And solemn swear those
charms were never mine; / untouch’d she stay’d, uninjured
she removes, / Pure from my arms, and guiltless of my
loves, / this instant shall be his. (Pope oto Buckley, 1874:
163)

Kar pali pe avtég xar v molvdiekdixyuévy xopr -/ pe oAy g ™
yonteia, mapartodpar amo 11 Bpioeioa, / k1 opkiCopar ewionpa ot 1
yonteia avti] Oev €y1ve JTOTE O1Kk1] pov - / aveyyry Ty Euetve, afAapng
Savagedyel, / Ayvn ard th ayxalid pov, xar aboa amo Tig
EPWTOTPOITTIEG POV, / Amo avT] T1 oTtypt) Ba yiver diky Tov.

210 napdadetypa 8, ag onpewwbet 6T 0 Iloovm amogedyet TNV dpeon
eCopoiworn) pe T Lo («TaPPOKOITACOVTAG ToV»: 0 avOpwmIIog elvat
TadPog) Kat Vv aviikadiotd pe pla meplypa@r] peéoa oe mapevoeon).
To axpoatrjpto Tov IToovm ¢BAemne ) @oor péoa anod To Ipiopd TG
aotikomnoinong, onote Oa pmopovoav va Bewprjoovy akatdAAnAo to
OLOYETIONO avdapeod oe evav npoa kat éva (oo. H dtapopd pmopet
EIONG VA €xel OXEO0I He OLAPOPOIIOU)OELLG O CLXVOTNTA XPLONS
OPLOHEVOV PETAPOPDV: KATIOlEG YADMOOEG VAL IIEPIOOOTEPO AVEKTIKEG
anévavtt ot petagopd ZQO=ANOPQIIO (Kovecses 2006), kTt oo,
oto mapov napdadetypda, gaivetat va enainbedetatl yia ta eAnvikd,
al\d oxt yia ta ayyAwad.

¥ Aev toyopilopat 6Tl 1) petagopd ANGPQIIOZ= ZQO amovotael aro v
ayyAwr) exdoxn) (PAéne mapddetypa 3 okvde €00 0T0 péT@IO, pa oTHY KApdld
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IMapadewypa 8: O Axt\A\éag pida otov Extopa

KA  1t0v & Gp’ UnOdpa idwv mpocéen mddac wrle Ayiielc/ Extop
pn pot Ghacte svvnroocHvag Aydpeve: (Opnpog, 1975: 911).

KY1 Kreine o Axt\\éag o yopyorddapog Tavpokottafovidg tov: /
‘Extopa oxbdAe, ta ovpaopata katapepia napatal (Kaxpidrg
kat KaCavt{dakng, 2006: 348)

KY2 Talk not of oaths (the dreadful chief replies, / while anger
flash’d from his disdainful eyes) (Pope oto Buckley, 1874:
397)
Ia dpxoog un Aeg (o ppixtog apynyog amavrd, / eve Bopuog éxapime
0TA JEEPIPPOVH TIKA YATIA TOD)

Ta petagpaocpéva Kelpeva oLxVA KATAYPAPOLY TNV KOLVOVIKO-
HOATTIOPIKY] SlAOPETIKOTNTA yid vd avianokptBodv otig mpoodo-
kleg Tov avayvaotikov xowvov. H avdpikn) pntopeia otig 600 exdoxég
g Thddag kataypd@etl TV KOWVOVIKO-TIOAITIONIKT] IIPOTL{NOL), OII®G
aotr) oovo@aivetat pe To neptBailov, moo diagépel avaloyd pe Tov
HMOATTIOPO KAt v enoyn, divoviag detypata tng tavtotntag Tov
EKAO0TOTE akpoatnpiov. Ot HETAPPAOTIKEG EMAOYEG PALVETAL VA OPLO-
Oetoov TV SAIPOCHIIKI] AIIOOTAON AVAREOd OTOLG COUVORIANTEG,
Kat va yetpifovtat S1a@opeTiKd KATIOW KOWOVIKO-IIOATIOPIKA {NTr}-
parta.

3. Tovaikeia pntopikiy: VPO Kat ERPUAEG TADTOTNTEG

H Thidda etvat éva émog pe npotay®vioTtég avOpeg, KAt Ol YOVAIKEG O
aoto, Ovnrég 1) Oedg, etval oovdedepeveg pe évav avopa. Ot yovaikeg
arrotehovv avtifapo oty embetikOTnTa TOV avdpwv, alda Oev eivat
Atyotepo evBooolwdelg 0TV DIIEPOIION TOV AYAIHEVOV TODG IIPO-
oonev. Ot Oegg kat o1 Bvntég vrmoypappifovv Kat evioxbLoOLV Tig Hd-
padoolakeg 19¢eg mept DITOTAYNG OTO AVOPIKO POAO, aANA KATIOlEg
otypég emoekvdovy pia Sexmpilotr) dvvapn, napdAAnAa pe v ado-
vapia toog. Ot Adyot tov yovakev otnv Lhidda eivail meplopiopévor

eddgr! [thou dog in forehead, but in heart a deer!]). Ta deSopéva gaiverat va
Oelyvouv OTL 1 mpaypatomoinon g e§lomong etvat meplocoTePo CLXVI OTd
e VKA.
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otov apiBpd kat amevfovovtatr ot covaAloOnpatiky MAeLPA TNg
avBpomvng @vong. H Stagopa petald avdpkov kat yovvaikeioo
Aoyov ot v [Aidda etvat Stagopd eDPOLE KAl EMXEPNIATOV, KaOwg o
yovaiketog Aoyog aneofdvvetat og ent to meiotov oto Bopikod pépog
™S Yoxms.

Ze aot) TV evotnTd, 1) SIAIOATIONIK] S1aQopd OtV EMKOLV®-
vida KAt 0To YEPLORO KOWMVIKOIOMTIKOV (ITHAT®V, OIIOG eKPPdale-
Tal otov avopwko Aoyo, eSetaletal ek MAPAAAAOL pe T HeTAPOAT)
otV KOwevikn) Béon tng yovaikag, dtaypovikd, Aoy® TG KOmvi-
krjg aMayng. H B¢on tov yovawov otv ENada, v emoxr) moo
ypagtnke 1 petappaot teov Kaxkpdr kat Kalavt{axn, xapaxtnpifo-
Tav ano 1o dimolo advvapiag kat SOVAIG, DIIOTAYNG KAl XEPAPE-
ong (IyyAéon 1997). Hrav ooxvo gaivopevo pia yovaika va eivat 1)
OXLPI] PLYOLPA TG OIKOYEVELAS — [TAV OP®G ogpvy yia va deifet ot
o avdpag ftav to agevtiko. Eiye pabdet, dnAadr), va xpoPet v dova-
HI] TG Yl va pnv DAny®vet Tov avopiko eyiopo (AovAkepn 1986).
Onog éxet avagepbet, i petappaon tov Kakpdr xat Kafavtddaxn
OLIIUITEL PE TNV IAPAXDPN 0T SIKAIOPAT®V OTIG YOVALKES, OIS TO
dwaiopa Wrjpov, 1 TpooPaon otov SNPOCIO TOPEd KAl OTA VORLKA
enayyépata. Tétoteg alAayeg Op@G KAVOLV YPOVO VA EVODHATH-
Bovv otV kabnpepvotta.

H petagpaon g Ihiddag ota ayyhikda anod tov Ilooovn éxave tov
KOO0 TOD EMovg IPOoBAOoLjIo OTIg YOVALKEG, TO PUAO TOV OMOIDV Hé-
XPt ToTe TIg amekAele amo v Khaowkn) nadeia. Enopéveg, o ITooon
ETIPENE VA TePLOPLoEL TV MPOOEYYLor| Tov ot oplopéva Béparta. Exet
avagepOet 011 11 edBpavotn vyeta tov [Toovn Tov amootacionotovoe
aIIo oV TPAaxL KOOHO TOV EMK®MV NPODV KAl TOV eSOIKEI®VE [E TIg
yovaikeg (Williams 1993). Emiong, éxet emtmbeti 0Tt 1 0Td01 TOL IPOG
TO YOVAlKelo TOL KOWO EMAIPVE AVIIKPOLOUEVEG Oraotdoetg. «IIpoo-
KAAODOE TG YOVAIKEG VA CLPHETEXOVY, £0T® KAl MG KATAVAADTPIES,
otV avOpOKPATOLEVT] KOW®VIA» aAAd TavTOXpOVa «Oplie To pOAO
ToUg @G IabnTikod ocvppetexovia» oty xowevia avtr) (Thomas
1990: 2). Kat ot §vo petagpdoelg diamnpaypdaIedbovidl TV eiKovd T1g
yovaikag, TV KAavoov va (Qaivetdt Mo I 1) Mo 10X0P1), Mo CEPVY)
1] XEPAPETNHEVT), O APHOVIA HE TO IOMTIOPIKO TIEPPANAoV.
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Mia popen) pe Waitepa avlpamva xapaxt)ploTikd, oo 1) TAav-
TOTNTA g 08 peyalo Pabpod opifetat amod T ox€on TG pe Evav av-
dpa, etvar n Hpa. Zto nmapdadetypa 9, 1) B¢on) g @g oofbyov tov Ala
drapépet avaloyd pe To IOATIOPIKO TAAio0. ZTnv eAANVikn ekdoxt,
€xel ) OLVApI Va Katnyopel Tov avdpd Thg Kt TOLG DIIOAOUIONG
Beovg yia ovvopwota (BAéne ta taipiale padi oov;). Zinv exdoxr) TovL
ITooon, n opotokataAnSia Kdt 1) Ao@LYI) DIOTIPNTIKOV XAPAKTIPL-
op®v (LY. 00Adyvepue) TNV IAPOLOLAOLY MEPLOCOTEPO VIIOTAYHEVT
oe évav oyopod ovloyo. Tavtdypova, o Aoyog g elvat meplocOTePO
acloTpent)g KAt drooTACLOIOUHEVOG,.

Iapadewypa 9: H Hpa pida otov Aia

KA  Tigd al tot Solopfita Bedv ovpgpdooato BovAdg; (Opnpog,
1975: 68)

KY1 TIlowogmale am’ tovg Beotg, Sohdyvaye, Ta Taiplase padi oov;
(Kaxpdng xat Kalavt{daxng, 2006: 30)

KY2  Say, artful manager of heaven (she cries)/ Who now partakes
the secrets of the skies? (Pope oto Buckley, 1874: 20)
Aéye, mavodpye diayeiprory Tov Oeov (paovader) / Ioiog polpaderar
TWPA TA YOOTIKA TOV 00PAVRY;

Mia aMn Bed, mov nailet evav pikpo aAAd oD ONpaviiko polo
ot Opdor) etvat 11 ABnva. Zto napdadetypa 10, o Adyog g pog tov
Axt\\éa, pe Tov omoio tov amotpémnetl anod Iy emibeon otov Ayapé-
pvovda, eitvatl ogpvog KAt NIV TOVOV, OPKOG AITOTEAEOHATIKOG. 2TV
exdoyn) tov Kaxpdn kot Kalavt{akn yapaxtnpiletal mo éviova
aro 1o avOpOIOpopPPKO oTolyelo, aMA éxetl kAt ovvaiobnon g
wKavotntag g va enepPatvet (BAene pov” éda). Kat maky, o IToovm
Kavel v ABnvda tov meploootepo amootactonowmpévy). H Abnva
gepet 0L 0 AytAAéag eivat Wattepa Bpriokog xat enopévmg Ba axov-
oet T oLPPOLAL TG. AoTo dnpovpyel evvoikeg ovvOrkeg mote 1) Oea
va eknAnpwoet to okomo 16 (Bizzel xat Herzberg 1990). Zopgpova pe
11§ onpewwoelg tov [1oovm, 1 ABnva eival copPolo g oOPPOCHLVNG
o0 AXI\AEQ, TIOD «TOV CLYKPATEL OTNV IO AOLANOYLOTH) OTLYHI| TI)g
OpY1)g TOV, dpa IAve Tov XWPig va v PAemovy ot adA\ot, aAld dev
tov neifet eviedag va pnv avapetydei» (Shankman, 1996: 59).
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IMapadewypa 10: H ABnva pida otov AxyiNéa

KA
KY1

KY2

AN Gye My’ €pidog, unde Elpog ENkeo xepi: /AAN ftol
€neov pév Ovetdioov wg Eoetat mep: (Opnpog, 1975: 40)

MoV’ é\a, oxoAva ta paleparta Kat to omadi pr ogpvetg / pe
Aoyla @otooo, av Béletg, Ppioe Tov, Kt O1IOL Ot Pydet 1)
yAoooa! (Kaxpidrg xat Kalavtlakng, 2006: 22)

The force of keen reproaches let him feel/ but sheathe,
obedient, thy revenging steel. (Pope oto Buckley, 1874: 9)
Kave Tov va vidoer T ddvaun tov évtovev katnyopiov / aldd Pale
otn O1ky, oraxovos, To exO1KNTIKO 0abi gov

O Aoyog g Oétdag  €xet dvvapun, xkabwg ocvovovddlet ) yVOOL TOL
PENNOVTOG TTOL €xel ¢ Bed, Kat Tn) PNTPIKY| aydiIn oL atofdvetat g
avBpwrog. H advvapia g va Pondnoet pe apeco Tpomo tov yo s,
Kat Ta ddxpvd mov XOVetl yid T OLOTLXIA TOL TV KAVOLV VA KO-
yetat dpapatii). O Adyog g mpog tov Aia eivat {onpog xat madt-
AOPEVOG, e EMKALOELg 0TO ouvaiobnpa.

IMapaderypa 11: Thetis speaking to Jove

KA

KY1

KY2

Nnpeptég pev 6A pot Undoyeo kai katdvevoov/ f) dndeun’,
énel oU tot €m 8€og, Opp’ €U €id€w,/ Booov £y petd ndow
auypotdtn Oedg eipt. (Opnpog, 1975: 68).

Edotepa 0moe 1100 To AOY0 00D Kdt OTPESE aTA IO GOV
‘Ia/ yua apvioov pov, Tt €01 Oe OKIACEoAl KAavEvd, yid va
&epw Kald / 1 Oed g eipat anod 6Aovg oag 1) Mo
napaptypévy). (Kakpidrg kat Kalavtlaxng, 2006: 29)

Refuse, or grant; for what has Jove to fear?/ Or oh! declare, of
all the pow’rs above/ is wretched Thetis least the care of
Jove? (Pope oto Buckley, 1874: 19)

Apvrjoov 1) mapayeproe, yiati 11 €xer va pofnOei o Aiag; /'H ! meg
pov, amo OMeg Tig Ovvapelg exel wyAd / elvar n kanuévy n Oénida n
tedevTaia and T1g éyvoieg Tov Aia;

I'a dMn pa opd, o ITooor apovoiadet ) OLTda mo ovyKPATH-
Pévn), Iapd Tov movo trg. Iketedel pe tamevotnta, arodexopevn v
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mbavotnta g nrtag. O I[Noovm yprowponotel pia pnTopKy) EPMTNOT)
otV KAMPAK®OI] T§ Keolag TG, oL TNV KAVEL IEPLO0OTEPO IKETIOA
napa Oeda. H dwanmoAttiopikr| petaPAntr) tov éppecov/ dpecon eivat
ERPAVIIG OTO AOYO TOV YOVALK®V, OIIMG ) TAV KAl OT®V AvOp®V: Epje-
00 ota ayyAkd (1 @etda ava@épetat otov eavto TG He TO OVOUd
¢, 0 3° MPOOMIIO), APETO OTA EAANVIKA (PALIIE TIPOOMITIKEG AVTIOVD-
Pieg, pov, oov)?.

H EAévn kat 11 AvOpopudyn amotehodv ta 600 apx&Tomd yovai-
Kag, v poxOnper maveodtpa xat v evdpet) pntépa. Exet avagep-
Oel OTL 1] EIKOVA TOV YOVALK®V, OE OXEO0T] e EKELVI) TV avOpmv, fTav
IAVTA «OLaPOPETIKI), IO IIVEDHATIKI], IO AYYEAIKI] KAl YEVIKOTEPA
og pla avetepn ogaipa amo tov avopd, extog PéPata av avike oe
KAT®TEPT) OPaipa, Kat TOTe ITav IAPa MOAD KAT®TEPT) KAl I]TAV, OTHV
HIPaypatikotnta, évag daipovag» (Jones, 1944: 327) .

Znv exdoyny tov ITooom, n EAévny pmopet va BewpnOet o amodio-
MOPIIAL0g TPAYOG TOL Ermovg, Kabmwg eivat évoyxn yia MOAA Iapamnte-
pata, HETad)d TV oMoV KAl yid 1)V OHOPPLA TNG. 210 AOYO0 IIPOG TOV
KOLV1Aa0o T, ap@ioPntel akopda Kat To OKal®pd TG OTovG OlKOYE-
Velakovg deopovg. MNd pe avtokataotpo@ikry diabeor), kat Kavet
pwa Opapatikry) pnropikny epatnon. Ot emavaiapPavopeveg dopgg
aoSdavoov v évtaor tov Aoyov . 2ty exdoxr) tov Kaxkpidr) kat
Kalavt{akn), To nabog v xkataAapPdavet oe onpeio va amokalet tov
€AVTO TG «KATAPAPEVI] OKODAA», EVA TA APVNTIKA POPTIOPEVA OTOL-
xeta (kaxog_avepopovpovlag xat moAdvfoyyov meddyov), otV veoeAAn)-
vikr] ekdoyr), aviavoov v ekppaoctikotta. Kat ora dvo akpoa-
)P, TAVIOG, Paivetdal va exet paAlov eovoikr) vrodoxr). O Kalav-
TCAKNG MEPLYPAPEL ADTI) TV ELVOTKT| LITOOOXT) OG €8¢

ITviyetatl onpepa o koopog oto aipa, ta nddn Summvoovv peéoca

otwmyv Kolaon g odyxpovng avapyiag, kat n EAévn otéketat

abavarr), avéyyiytr), HEOA OToV aépd TV eSaiolmv oTiy®v, Kat

HIIpooTd g péet o xpovos. [...] H EAévn umike péoa oto aipa

pag, ) perdapav oAot o1 Avtpes - OAeg o1 yovaikeg avTiQEyyooV ako-

4 . . . . .
To 1610 ovpPaivel xat oto napadetypa 15, mapakdt®, otV ekO0XT| TOL
IToovm, omov 1) Avopopdyr, anevbvverat otov Extopa oto 30 mpooero.
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pa amo 1y Aduyn 6. (KalavtCaxng, 2007: 158-59, 1 épgaon

éxet mpootelet).
Enopévag, odppava pe tov Kalavi{axn, etval avtipapo oty Pia, €-
va obpPolo oppiyovg kat {erg o avtibeon pe v embeTkOTNTA Kt
1o Bavaro. O IToovn napaleinet v eSiomor tov avbpemov pe to
Cwo (PAéme xatapapévng oxdAag®), oe pia mpoomdbeia va tng Omoet
peYaALTePO aLTOOEPACHO, KAl TALTOXPOVA VA LIIOOTHPISEL TO TTOUTL-
KO TOL BPOG. AkoAoVOwG oYOoAiaoe To Adyo g

Ta doTpd TG IPodikacav OAo To KAKO, Kat ot Beol @taive mov

mv agnvoovv (@vIavi): petd eykataAeinet tov daBonto epa-

oT1) TG, Kat Oeiyvel 0Tt &xet Mo LYNAA dlodnpata Ting Ao

aotov (Shankman, 1996: 332).
Eto, n EAévn eival xaneog dikatohoynpévn yia td oQaApatd g,
kabog 1) enbovr anodidetat —¢ote Kat oe kAo Padpo- otovg Beotg
Kl OTOV €paoTt TG. YIIAPXeL I Mot OTL «I) OKIAayPdQnorn Tov xapd-
KTpd TG ‘atoxng meviapopens too émnovg [amd tov IToovmn] expe-
TAaAAeDETAL T PAVIA TN)G EMOXIG HE TG KATAPAPEVES N)P@I0EG, EKITT®-
Teg aAAd eCevyeviopéveg péoa amod ) petavola» (Thomas, 1990: 3).

IMapaderypa 12: H EA¢vny piha otov Extopa

KA &dep €peio xkovOg Kakopnavoo Okpvooong, /g’ Ope\’
Apat @ Ote pe mpdtov téke pNmp / oixeobal mpopEpovoa
kaxf) dvépoto BUeN\a / eig Opog A eig kUpa moAvgAoiopoto
Balaoong,/ €vOa pe kUp’ dndepoe napog tade Epya yeveoDat.
(Opnpog, 1975: 310)

KY1 Kovuviade epéva g KaKoépyaotng, Katapapévng okvAag, /
va ‘Tav ) pépd mov He yEVVIOoeV 1] pavd pov va ‘pyotav /
Va pe ONKOOEL AVEHOPOLPOVAAG KAKOG KAl VA He TIdpel / yia
oto Povvo yia oTov oABfoyyov mEAdOL PAKPLd To Kopa /
PV OAA ADTA YEVOLY, Va [’ ENdlpVve To KOpd va pe mvidet.
(Kaxpidng xat Kafavtdaxng, 2006: 100)

KY2 O generous brother! If the guilty dame/ That caus’d those
woes, deserves a sister’'s name! / Would heaven, ere these

® BAéme eriong mapopola alayn oto mapdadetypa 8.
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dreadful things were done / The day that showed me to the
golden sun / Had seen my death! Why did not whirlwinds

bear/ the fatal infant in the fowls of air? (Pope oto Buckley,
1874:119)

Q yevvaidwoye adepé! Av i évoyn yovaixa / 100 000 KOOTIOE TOOO
Bprpvo, adiCer To dvopa g adeAprg! / Ag fitav 0 ovpavog, piv va
yivoov avtd Ta QEikTd mpdypata / ag frav 1 pépa oo p’ €de1ée oTov
nAio o xpvoo / va éBAeme xair To Oavato pov! I'ati dev mapéovpav
avepootpoPiror / To poipaio Ppépog ora dpvia Tov ovpavod;

O A\oyog g EAévng Seiyvet ) dvotoyia g kat anobappovet tig o-
oAouleg yovaikeg and To va Sepoyoovv amod tov mpokabopilopévo
devtepevovta polo tovg. Tavtoxpova, 1 ENAewyn eoddvng Vv Kata-
TAOooel KAt A\t g cvior) 0o pe Tovg avdpeg, TIov IAVIa avayvmpi-
Coov ta Adabn) tovg.

To enel06610 ToL anoywpopod tov Extopa amd v AvOpopdxn
elvat amo Tig pvnpelmOelg OTLyEG TOL €MovG, Kalwg KATadelkvoeL Tn)
oxAnpotTa tov moAépov. Onng onpewmvet o [Toovm, o Opnpog «éxet
ODYKEVIP®OEL OAa OOA PIIOPOVLV VA €UIIVELOOLV 1] aydrn, 1) OAiyn
Kat 1) oopnovia» (Shankman, 1996: 332). O Aoyog g Avdpopdyng
etvat moAd yAagopog, xkabwg tovifel v adikia Tov moAépov, mov
ayyiel Kat v IPooRIIKY 1§ Tpayadia, Kat iketedet tov Extopa va
ENV Ty agrnoet povr. Zto napdadetypa 13, gaivetat va npoatoa-
vetat ot 0 Extopag Oa yabet, kdtt mov ovvtopa enaAnbevetat.

IMapadewypa 13: H Avopopdayn ptha otov Extopa

KA  8awydvie pbioet oe 10 00V pévog, oUS’ Eeaiperg/maidad te
vrmiayov xai &p” Gppopov, f tdxa xNpen/ oel Ecopar tdya
yap oe kataktavéovow Ayatoi/ ndvteg Epoppndévteg (Opn-
pog, 1975: 312)

KY1 An’ v oppr v idwa oov, apoipe, Ba Ppeig to Bavato oov, /
Kat 10 pepo cov Oe onhayvileoat ki ovde T pavprn) epéva, /
ov yprjyopa a peive xrjpa oov, 11 0105 01 Apyiteg odot / Ba oe
okotoovve yiuifovrag. (Kaxpiorg kat Kalavt{axng, 2006: 101)
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KY2 Too daring prince! Ah, wither dost thou run? / Ah, too
forgetful of thy wife and son! / And think’st thou not how
wretched we shall be/ A widow I, and helpless orphan he!
(Pope oto Buckley, 1874: 121)

Iaparodpe mptyxnmal A, pog ta wod Tpéyes; / A, mooo Sexvag tn
yovaixa ka1 o y10 oov! / Kai 0e oxépreoar mooo dvorvyiopévor Ha
eipaote / Xnpa eye, kar afornnro oppavo avrog!

Zv exdox1) tov Kaxpidry kat Kafavt{dakn, o tovog g elvat mepio-
OOTEPO EMTIPNTIKOG eved TOL amevbvvel epwtroelg (To popo oov O¢
omAayviCeoar k1 00O T HAvPY EUEVA) KAl TOL IMAPOLOLACEL pid AEIITO}1E-
p1] IEPLYPAPI] TOL eMEPXOPEVOL BavdATov TovL ota xepla tov £x0pov
(PAéme TV TdON yla atttoAOynorn mov eival eRQAvilg oTo T VTV 01
Apyiteg 6Aot1 / Oa oe okotmoovve y1uilovtag, mov o IToovn mapaleinet). H
Tdon yla aittoAoynon eivatr pia teyvikn Oetikrg evyévelag Imov
eovoettat oTo eANVIKO moAMTopko mAatoto (Sifianou 1992). To o1t o
ITooon amogebyel avtd TO oOnpelo eival mepattep® &voeln Tov
IIPOCAVATOAOPOV T1)G aYYAKI|G TIPOG TV APV TIKY evyévela (Brown
and Levinson 1978/1987). Emiong avtd mpoxpivet pia mo addvapn
eKova g AvOpopdyng peéoa oto ayyAko mhatoto, kabmg 1 Avopo-
paxn dev epgavifetal va xpnotpomnotel Aoy emyelipnpataloyia:
avtifeta, napovoldletal ©¢ XHPA KAt 0 ylog TG op@avo (PAéme
0ppavd, OIIKG PooTednke otV ayyAwr) ekdox)).

IMapola avtd, &Epet nmg dev pmopel va aynernost ) poipa g,
000 IEWOTIKA KAl VA elvatl Ta emyepnpatd mg. Ta emyeprjpatd mg
etvat Aoywkd, al\d dev metoyaivoov timota kabwg kivodvTal oe pia
Aal\n ogaipa. Avtd to katalaPaivel, kat napadivetat oty poipa
G AvTO TV Kablotd povadikr] gryodpd o€ vd €1og OIIoL Ol IjPWES
npoonafodv va HMoAepnoovv T poipd Tovg. Ze avtifeon pe avtovg
TODG PEYANOLG 1)PWEG, ALTH SEPEL €K TOV MPOTEPMDV OTL O AOYOG TG
dev Ba xavel kapta dagopd. Exgpalel v advvapia g pmpootda
oty avti§ooTnTa pe TOVO OKEMTIKO Kat PEAdyXOAKO, aA\d mmavta pe
adlonpeneta.

Zto napdadetypa 14, eivar adroonpeioto ot o [Toovn mapaleimet
v evbeta avagopd ot ovloyikr) oxéor) tov Extopa kat tng Avdpo-
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paxneg, oav va mpokettat ya Oépa tapmoo 1) pn appolov oe pia
evapetn) obCoyo (BAére emiong 1) S1aPOPA OTO XELPLOPO TG EPWTIKIG
oLVEDPEONG OTo mapddelypd 7, nmapandve). Ze avtifeon, 1 veoeh-
Anvikn exdoyr) emtTpénet Ty xprjon tov emBétov Aefevrokoppog moo
IAPAIIEPIIEL OTO OOUATIKO 0eOHO TOLG, KAl ivdal P 1oXLPL| LIIEV-
Oopton g {wrig oe pia oovavinon moov Iy emokwidel o Oavarog. To
napadetypa 14 yia a\An pua gopd Oeiyvet v npotipnon yua adto-
Aoynon, aro eANAnvikng mhevpdg (PAére oefaoth) pov pava eKTOG AIIO TO
Aefevroxoppog ovvipogog). H altohoynon Oempeitat texvixn Oetikn)g
EDYEVELAGY, TTOD ELVOELTAL OTO EAANVIKO MOATIOMIKO MACIO0 yia va
eCLINPETI)OEL TOLG OKOIIODG TOL AOYOL: O OKOMOG T1G ASOAOYnong
oefaoty) pava PoBIODETEL OIKOYEVELAKT| lepapyia KAl pia meploooTe-
PO LoXLPT PNTPIKT Pryodpd.
Iapadewypa 14: H Avopopdaxn pha otov Extopa
KA ‘Extop @tdp oU poi €00t matnp kal mOtvia pAtnp/NSE
kaoiyvnrog, oU 8¢ pot Bakepdg mapaxoitg:/ GAN" Aye viv
ENéarpe kai altol pipv’ €mi mlpyw,/ph naid’ dpgavikov
BnNg xNpnV te yovdika: /Aadv 6¢ otfjoov map’ €pwvedv, Eva
pdAota/appatds €ot mOAg kai Enidpopov Emheto Telyog.
(Opnpog, 1975: 314)

KY1 'Extopa, topa eobd matepag pov Kat oefaoty pov pava / ki
adep@t, eov Kat Aefeviokoppog otV KAV 0OVIPOQOg pov. /
Ay éAa topa mia, on\ayviocoo pag, Kat peive ede otov mopyo, /
PNV KAVelg op@avo To OIAAXVO 00D, PNV KAVelg x1pd epéva.
(Kaxpdng xat Kalavt{axng, 2006: 102)

KY2  Yet while my Hector still survives I see/ My father, mother,
brethren, all in thee. / Alas, my parents, brothers, kindred,
all/ Once more will perish if my Hector fall, / Thy wife, thy
infant, in thy danger share: / oh, prove a husband’s and a
father’s care! (Pope oto Buckley, 1874: 122)

® H ékppaon e5e otov mdpyo otv eAAnVIKT) exdoxr) evvoel ) ca@rvela Kat
mv optotikotnta (oe avtifeon pe v aoptotia), pla aAAn texvikn Oetikng
evyévetag, mov dev ‘mpoxpiveral’ oty exdoxr| Tov [Toovr.
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Ouag 000 o Extopag pov axoua Ce1, PAéne / Tov matépa, T untépa,
1a abéA@ia pov, 0Aovg oe oéva. / ANipovo, o1 yoveig pov, Ta
adéA@ia, o1 ovyyeveig, oMo, / pia gopa axour Oa yabovv av méoer o
Extopag poo (oty payn) / Ty yovaixa, To pwpo oov, ooppepioov
oTov kivovvo: / @, 6eile ovloyiky xai watpiky éyvoial

H avtuiapabeorn tov Aoyov g EAévng xat tng AvOpopdyng, moo
ep@avifoviat o évag petd Tov allov, vmoypappiel Tig dtagpopég
toug. Onwg avagepet o Iloovn ot ONHEIDOELS TOV «T aSiaydmntn
eIKova ovluyKng aydrmng, oe aviibeorn pe avtr ToL avopov nadovg»
(Shankman, 1996: 133). Eykpivet v AvOpopdyr), ®g to Oetikd molo
g yovaikelag ewovag, mapolo moo deiyvel katavonon oty EXévr.
Zv exdoxr| v Kaxkpdr kat Kafavt{akn n aviutapdadeon tov dvo
NPodoV napamépnst oto napadootako dimolo avdpeoa omv Edva
kat myv [Tavayia. Ano avBpomoloyixkrig mievpdg, avtol ot dvo mmoAot
aroteAovV Ta SO APXETLIIA TNG EKOVAG TG yovaikag oty ENada
(Dubish 1986). To ovotnpa adiov dev eivat piiikd SlagopeTiko yati
1 evapet pntépa Bewpeitat mavia wg napadetypa. Ooo agiobprn-
VTN KAl av elvat 1 katdotaon g AvOpopdyns, €xel Iavid v
oméptatn Owakplon ot eival i téAela pntépa kat ovCoyog. H EAévy
€xel pOVO e@rjpepn opop@La. Meyahwmpévn oe pia avOpoxpatovuevr
kowavia, dev prmopei va avtiotabel péxpt 10 T€Aog O0TOLG KAVOVEG
mgs.

H Exdpn, n pntépa too Extopa, eivat éva npotomo ndkrg avti-
otoyo pe v Avdpopdayn. O AOyog ToL AIOX®PIOHOL IIPOS TOV
‘Extopa eivay, odppava pe tov IToovn, «éva owonnhod eidog prjtopei-
ag, Kat IMPoeTolddet TV Kapdid vd aKovoel, IpoKataiappavoviag
Vv e0Vola 1IPog Tov optAnTr» (Shankman, 1996: 1031). Xtnv exdoxr)
tov Kakpdr xat Kafavt{daxn) etvat meptoootepo dpapatiky Kat Ta-
Toxpova éxel v pntpiki) avbevria piag Paocidicoag. O IToovn arro-
pebdyet v meptypa@r] tov OnAacpood (mbavov g mpooPAntikn) Kat
ot 0¢on g mpoPdaliet v ewova plag pnrpikng aykaiwig. O
OnAaopog Bewpeitar Ott vroypappifel TNV 1EPAPXIKY) OXEon TG
pnTEpag xat Tov madlod, eve pla ayKaAld pmopel va avagépetat
Kat og IeploodTepo 100TIpEG oxeoels. H tepapyikr) oxeon pntepag xat
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aO100 €LVOELTAL KAl OTNV VEOEAN VK] ekdOXT] TOL Iapadetypatog
12, eve omv ayy\ikn) exdoyr) 1) tepapyia pnrépag-natdlod Aarooi-
natat e’ oAoxkAnpov (PAene, yia napddetypd, T HeEPa 0D Ye YEVVHOEY
1 pava poo oe avtibeon) pe 1o 1 pépa ov pe €deiée otov B [the day that
showed me to the sun]).

ZmVv eAnvikr) ekboxr| tov mapadetypatog 15, o Onlaopog eai-
vetat va emPallel pia KOAeKTIBLOTIKI] POPPI] TOL OLKOYEVELAKOD
IAaioiov, 0IIovL DVOOLVTAL Ol lEpapyieg eviog g okoyévelag. Emt-
m\éov, 1] xprion tov prjparog folaive oe avtibeon pe 1o mePLooOTEPO
emonpo Onade avtavaxkAd ) yvepn tov Kalavi{akn yia 1o yAoo-
oo {Ntpd, onag xel avagepel MAPAIAV®, KAt eVOLVAPMVEL TV
EPAPXIKI] Oxeon pntepag kat nawdov. H dnpotikr| emtpénet mepio-
00TEPOVG OLVEIPHODG ITOL LIIOYPARHICOLV TOLG PLOIKOVS deOPODG
Kal Tig owkoyevelakeg epapyies. ‘Onwg dnlavel, «pag pdabave mwog
TeToteg AéSelg eivat vipomn va ypdgoviaw (Ztepavakng, 1997: 330)
KAl OTL «0 IIPATOG KOOPOG 0110V 1] kabapedovoa dev Ba matroet mote
g To 1O, elvat ot mpwteg avtypelg, ta Bepéhia Tov WPoykoov pag
m\oovtoo (o.11.: 339).

Iapadewypa 15: H Exapn pha otov Extopa

KA ‘Extop té€kvov €pov 1a8e T’ aideo kai p” ENénoov/altny, &
noté 1ot A\abwndéa palov énéoyov: /tdv pvijoat gile téxvov
apove 8¢ diiov Avdpa/teiyeog Eviog EWv, pr 8€ mpoOpog
fotaco ToUtw/ oxéthog (Opnpog, 1975: 900).

KY1 'Extopa, yi poo, avtd oefdoov ta, omayvicoo epé v idal
/ Kamote av polaleg ta otifn poov xat exyaoeg Tov movo, /
BdaA'ta oto vov cov TovTa, ayopt oL, KAl TOV OXTPO ITOAERa
/ peo’ ar’ to Kaotpo pag, pr otekeoat otrjfog otr|0og prIpog
tou. (Kakpiong kat Kalavtlaxng, 2006: 344)

KY2  Have mercy on me, O my son! Revere / The words of age;
attend a parent’s prayer! / If ever thee in these fond arms I
press’d / Or still’d thy infant clamours at this breast; / Ah,
do not thus our helpless years forego / But, by our walls
secured, repel the foe. (Pope oto Buckley, 1874: 392-3)

Aceiée pov éxeog, @ yie poo! Xefiaoov / ta Ady1a TV ynpateiov - AKoL
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THV IPOOEVY Y] €VOG yovtod! / Av moté oe éogia o’avTr) THY TPOPEPT]
ayxalid /1] npéunoa ta Ppepixd oov kAduata 0" avto 10 otrbog /A,
unv ayvoeig téco ta aforbnta ynpareid pag / AAa oréua tov
exBpo acpatiopévog ora Teiyn pag.
H evioyopévn ewova too deopod pntépag-atdiov eyxet amodobel o
éva SlagopeTiko KivnTpo, e OPOLG KOWMVIKI|G Woxoloylag: otnv
eNA\nvik) kowvevia, BeoprOnke 0Tt o1 yovaikeg tovifoov TV pntpo-
Ta ya va «orootnpifoov v adia toog» (Dubish, 1986: 21). I'a
IOAAEG yeviEg, 1) Katd Paon aypotikn) owovopia g ENdadag ftav
OLVO@PAONEVT] e TOV APlipo TOV HEA®V TOD VOIKOKDPLOV, «OoLVOD-
adovtag 1ot 10 ProAoyko KOKAO T1)G (@G pe TV owKovopia» (Agpti-
Arjg, 2006: 232).

H evotnta Oeiyvel 0Tl 0 yovaikelog AOyog aviarokpiveratr ota
AVAHEVOHEVA OLAPOPOIIOIOVHEVA XAPAKTIPIOTIKA TG OlaYADOOIKLG
EMKOWVAOVIAG KAt oTig roloyikeg oopfdoets. Ot npwideg tov [Toovm
elvatl meplocoTePO OLYKPATNHEVEG AIIO TIG COYXPOVES YOVAlKeleg Pl
yovpeg mmov aretkovidovtat otny eAnvikn ekdoyr) too 200 aiwva,
T®V OIOIAV 1 «1OY0G» OTO AOYO evieivetal fe T dtagpoporoinorn oto
OATIOATTIOPKO DYOG,.

4. O Opnpog otnv AyyAia too 18°° kat otnv ENAada too 20°° aiwva
H petapolr) (1 xelpayoynorn) tov adlov Oempeital Kowvr) otpatnyt-
K1) ot Aoyotexvikn petagpaot). H Mndover (Bassnett 1980/1988:
109) avadewvidel tig petaPorég oe 00O aAyyAKEG peTAPPAOELG eVOG
oovetoo too [Tetpdpyn Kat meptypd@et T0 HETAPPAOTIKO AIIOTEAEOPA
g e8ng:
Kat ot 600 ayyAKEG PETAPPACELS, TIPOTOVTIA EVOG KOIV®DVIKO-
IIOAITIOMIKOD ODOTHHATOG IIAPA TOAD OLa@OPETIKOD dAIIo
aoto g emoxng tov Iletpapyn, OLAKPITIKA (KAl KATIOLlEG
(POPEG OX1 TOOO SLAKPLTIKA) IPOOdPHOCOLY Ta OOHIKA OXI)-
[LaTd ToL VOIpatog péod oTo Kelpevo agetnpiag» (0.11.),
Kabmg o petappaoctr|g «IIalevel va covovdoet T S1Kr) TOL IPAYHATO-
Aoyikn) Bewpnon pe Ti§ EMTAyég TOL MOATIORIKOD ODOTHHATOG TOD
Kelpevoo vrrodoxrg» (o.mw.: 104). Kat ot dvo petagpdoeig g IAadag
PapTOPOVLY MAPOHOLEG AVIOLYLEG AIIO TV HAELPA TOV PETAPPAOTMV.
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O IToovm evdtagpepoTav va dlatnpr)oet 1o IVeLHA TOL IPMOTOTLIIOD
Kat va avtarnokpifet otig mpoodokieg ToL AVAYVOOTIKOD TOL KOWVOD.
2115 onpewwoelg tov, o [Toovmn dnAavet OTL Epet TG «Oev mpemet va
avalapfBavel npo@ToovAieg, EKTOG AIIO AVLTEG IOV elval AIAPAITTEG
yia 1 ‘petalapnadevorn’ Tov IVEOLPATOG TOL MPMTOTLIIOD, KAl TNV
VIIOOTHPISI TOL TTOUTIKOL DPOVG TG petagpaons» (Shankman, 1996:
16, petagpaon g ovyypagéag). Emuieov, bede va avramoxpiOet
OTI§ IIPOTLPIOELG KAl TG MPOOOOKieg Trg Oikng Tov emoxrg. «Kdbe
€PYO0 MPEMEL VA IPOOAPHOCETAL KATIOG OTLG HOMTIOPIKEG TIPOCOOKIES,
mov ovvdLovtal pe to €100g Aoyov Kat v 10eohoyia, Siagopetikd
dlatpéyet tov kivdovo va @avel {Evo 1] akOpa KAl aKATavonto»
(Thomas, 1990: 2). O Iloéovn xpnowpomnoinoe v IAida yia va xavet
KPLTIKI] OTO «EPIOPLKO KAl IMAEOVEKTIKO IIVEDHA TG €MOXI)G TOL»
(Nicholson, 2005: 80). 'HOeAe va mpowmdrjoet to cvotnpa aliov g
Thadag, aAkda pe Tpomo mov va Taplddel oto avOplko KAt yovaikeio
KOWO TOL. AKOpPA KAl OTIG XEWPOTEPEG OTLYHEG TOVLG, Ol NPWEG Oev
XAVOLV TO €DYEVIKO TODG MEPIPANIA, KAl Ol apXég NG eVYEVELAG KAl
NG KOWOVIKOTNTAG OIdvia xavovtat. Tavtoypova, ol npaideg etvat
IIEPLOCOTEPO TAPLACTEG OTO KOWVO eVe e§akoAovBovV va aviuipoom-
evovv T1g napadooiakeg adieg. Metpraloviag v oppr Tovg, Kdt
artalelqovtag éva pépog amod ToV ATOPIKIORO TOV IPOTAYOVIOT®OV, 1)
petagpaon tov IToovm vrodeikvoet Ott ta nabn Oev mpémet va ako-
AovBoovvtat ToPAd, ylati avtod propet va odnynoet oe aKkpOTNTES.

H eANAnvikr) exdoxr) Tov 20°° aiova, amo Ty dAAn, avianokpive-
Tal otd SlaPOPOIOUHEVA KOWMVIKO-TIOATIOTHIKA dedopéva: aro-
pevyovtag 1o Oepa g Paoctieiag oto mapadetypd 5, avagépoviag pe
OeTiKoDg OPOLG TV EPATIKI) OLVELPEOT) OTO HAPAdELYpa 7, XPHOlpo-
HOLMVTAG PETAPOPIKEG EKPPUOELS TIOV ONADVOLY YA®OOIKEG Kat e1d0-
AOYKéG IIPOTIPIOELS OTO HAPAOEyHd 8, EDVOMVTAG TeXVIKEG OeTiKng
e0YEVELdg OTNV EMKOWOVIA (pia eAANVIKY| Impotipnor)) pe amevbeiag
npoogvroelg ota mnapadeiypara 1 xat 2, evbeieg epwtrioelg Kat
EMNAVAANYT OTO HAPAOelypd 3, EVEPYNTIKI) Kat Oxt adnTikr) ocovtadn
0TOo IAPAdelypa 6, KAl OKIAYPAPOVIAS TIG YOVALKEIES PLYODPES IO
oyopeg amo Tig Npmideg tov Iloovn. EmumAéov, 1) éxdoon g Thddag
ot Onpotiki) amoteAel pia kivnorn vrEp g KadEpmorng g og emi-
onpng yAwooag. Onmg o IToovm, xat ot Kaxpdrig xat Kafavt{dakng
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evOlagépovtav va aviarnokptdody oTig MPoodoKieg TOL AKPOATPIOD
TOLG. 21OV IIPOAOYO TG EAANVIKIG PETAPPAOTG, Ol PETAPPAOTEG On-
A®VOLY OTL 1] emMTOXNPEVT) peTta@paoct mepthapPdvel otiyovg oo
KOAOOV «dveta Kat aPiaota», Kdtt moo onAovet pia paAlov evpeia
avtiAnyn g motoTTag:
H petagpaon etvat navta pia ovvOnKoAOyNnor - DIIOKEPEVIKEG
KAl AVTIKEWPEVIKEG ODOKOAleG O epnmmodifovv va Kaloyelg pe
T HETAPPAOI] 0OV AIOALTA TO NPATOTLIO. [...] Exelvo @woto-
00 IOV evYOpaote eivat amo 1o poxbo avtod, (o avayvwotng)
kabog Ba daBdadet ) petagpao), va pnv Kataidafet timota -
HOVAXd av VI®OEL TOVG OTiYOLG Va KDAOLV dvetd Kat afiaota,
oav va Ip@ToYvOnNKav amd Tov moujtr) Tov 1010 KAT® dIro TV
évben nvor) g Movoag, povaya tote Ba met, Oa movpe Kt epeig
padi tov, neg 1 petagpaot exet netdyerr (Kalavtlaxng xat
Kaxp1drg, 2006: 11-13).
Zv npoonabeid tovg va avianokplfodv otig mpoodokieg Tov avda-
YVQOOTIKOD TODG KOWvoU, Kat ot Ovo exdoyég tng Lhiddag mpooappod-
Covtal 0 KOW®VIKO-TIOATIOPIKEG TTAeLPEG TG avOpomivng epmet-
plag, amotonmvovtag £Tot eDYAGTTIA TV TALTOTITA TOL TOAITIORIKOD
To0G NAALOLOL. AVa@epOpEVOg OTNV MOTOTHTA KAt To xpovo, o Kpo-
viv (Cronin 2003) toviCet v damoyrn tov Nteh(\ kat ovvtyovopd
yia v dovatotta tmg evOOYAWOOIKI|G 1] OLayA@OOIKI|G HETAPPAOTG
va npomBei TavtotnTeg: «Mia onpavtik Aettovpylid g HETAPPAOTS
NTav nAavia va nponbel oLYKEKPIPEVEG XDPOTASIKES, TOMKEG 1) 0VL-
kég tavtotnteg (Delisle and Woodsworth, 1955: 25-100):
Avt0 pmopet va yivel péow g evdoyAoooikrg petappaong,
napovowdaloviag xAaowa épya 1 ebvikég Aoyoteyvieg oe
obyxpoveg ek00XEG, 1) péom NG dayrwooikng UeTAPPAHS, €1
OAyoVTag AVAayvePLOopEVg adiag Séva Aoyotexvikd épya oto
€0viko avloAoylo» (0.IL: 69, HETAPPAOT NG OLYYPAPEDS, 1|
vIIoyPApion exet mpootedet).
Ot 6v0 popeeg petagppaong g Ihddag, 1 evooyhwoowkr) (Kaxpidrig
kat KaCavtCaxng, 20 awwvag) xat i1 dwaydwoowr| (Pope, 18° aiwm-
VaG) OKLAYPA@QOvY TADTOTITEG KAl KATAOEIKVDOLY HOPPEG AVTIANYIG
g motottag. Emuéov, i Sradwaotia Arjyng armo@acemv mov ako-
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AovBovv o1 petappaocteg etvat oteva oovOedepevn, OImg delyvoov ot
petagpaoetg g Ihiddag, pe 01a@OopPOIOlODPEVEG KOWVOVIKO-TIOMTIOHL-
kég apapérpovs. H ovvednronoinon avtr) Pondaet v katavonon
TOV OLadIKACIOV 0L EPIAEKOVTAL 0TI PETAPPAOT).
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I'a ) ooyypagea

H Ze1 Avievomovlov yevvrifnke oty Abrjva. Eivat amogottog Tov
Turpatog AyyAikng I\mooag xat @horoyiag tov Ilavemotnpioo
ABnvav. Eivat kdatoxog petantoytakod TitAov otig AyyAikég Zmovoeg:
Zovbeon kar Kowwvia 1700-1820 amd 1o KoAAéyto Queen Mary tov
IMavemotnpiov Tov AovSivoo kat vonoyn@a diddaktop tov Tprpa-
tog Woyoloyiag tov [Tavteiov Iavemotnpiov.
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